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Preface

This book aims to explore the nature of code—switching. The purpose is
to find out how this works and thereby inform language—teaching strategies. It
focuses on Chinese / English bilinguals with a special emphasis on younger
students living in two linguistic worlds (Chinese and English). This book
explores the determinants of code—switching between English and Chinese
among Chinese—Australian bilingual children. It examines code—switching in
relation to several aspects: grammatical structures, tonal facilitation, contextual
factors, speakers’ social background aspects and their participation in school
language programs.

The book is based on an analysis of interviews conducted in Melbourne
over a four—month period at three schools: one that taught Chinese, one which
taught Spanish and a third which did not teach any languages other than
English. Two of the questions that are addressed in the basic research were:
(1) what resources are these children bringing into their study of Chinese, and
(2) how is their formal study of Chinese affecting their actual speech? These
questions are considered within the study of switching between Mandarin
Chinese and English among children of Chinese speaking migrants. Among
the children are both first and second generation bilinguals.

Code-switching (CS) has only since the 1980s attracted a sustained
attention from researchers. Researchers such as Gumperz and his students
subsequently demonstrated that CS was not random or haphazard but rather
subject to pragmatic and interactional conditioning. They also suggested it was
highly sensitive to the characteristics of the participants and could be used to
support a variety of conversational functions. Such research has continued to
grow. Linguists now realise that the study of CS can contribute greatly to
understanding the relationship between social processes and linguistic forms,
firstly as a variable phenomenon, it forces any grammar to be defined with
sufficient depth to capture such cross—language switching; and secondly, it

prompts a search for universal linguistic categories.
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While English is the most widely used language in the world, Chinese is
spoken by more than twenty per cent of the earth’s population, a greater
number of native speakers than any other language. With China’s emergence
as a significant global presence, its language proliferates ever more widely—
helped in part by large immigrant communities of Chinese in North America,
Europe and Australia. In this regard understanding code—switching provides
new insights into how the teaching of Chinese as a second language. This book
will draw out research insights that can inform teaching practices and language
policies. More specifically, the design of educational strategies for language
learning; the role code—switching plays in enabling individuals to navigate
between two cultures; and the very nature of the mechanisms that enable code

switching can all be informed by a careful analysis of code—switching.

Lin Zheng
Melbourne, Australia
November 2012



Acknowledgements

I am deeply indebted to Professor Michael Clyne (1939-2010) for
introducing me to the study of code—switching and then giving thorough
commentson each section. It would not have been possible without his support
and encouragement.

Many thanks to Richard Volpato for his valuable feedback on the structure
of the book and some of the statistics it reports; to Wei Ha for his very helpful
discussions.

The thirty children, their parents, teachers and principals at the three
primary schools in Victoria, Australia deserve special thanks for allowing me
to conduct the interviews. I cherish the time working together with them.

I would acknowledge the strong support and great help of Ms Sun Xian
of Peking University Press.

Finally T would like to give my very many thanks to the School of
International and Political Studies, and the Teaching and Learning Committee
of the Faculty of Arts and Education of Deakin University for their generous

financial support to make the publication possible.



CA
Chn.
—cl
CP
—crs
CS
dur-
—dur
EL
—gen
Lin
ML
MLF
—noms
—perf
pPg—

SA1l
SA2
SA3
SB1

SB2
SB3
SC1

SC2
SD1
SD2
SD3

List of Abbreviations

conversational analysis

Chinese

classifier

the projection of the complementizer
a category of suffix

code switching

the durative prefix

the durative suffix

embedded language

the genitive morpheme

field worker

matrix language

Matrix Language Frame

the nominalising particle

the perfective suffix

progressive tense

question

Session A (1)

Session A (2)

Session A (3)

Session B (1)

Session B (2)

Session B (3)

Session C (1
Session C (2
Session D (1)
Session D (2)
Session D (3)

)
)

Vi



CONTENTS

Preface -+++++++++rsvrnsssnssssiiiniiiiiiiiiiiiii sttt s F
Acknowledgments .................................................................. iii
List 0f Tables ++++++++++++seesseresesesssssssiinisssninnunsiosnnineensecertnnnetanes i
List Of Figuures -++++++++++++sessstunureestiimiiiiuiiiniisiiinintee e s e s =
List Of ABBreviations «++++++++++sss+sssessssssssssaussssssmmensonverennnnsensnsnnes i
CHAPTER 1 INTRODUGTION «-+cessseesnncasenrnseosssessmnsnnanonanness 1
T A 0 0 P s 558 5885kl RS0 el g 1ol et pimre 2
1.2 The Chinese language -+++++=====+++===sssserremmsnnireeniiine e 2
1) ST £l e e siseitoomsiotrotmrsaseis oo imsisos oo TS ol ool e Bl s 3
CHAPTER 2 CODE SWITCHING AND CODE CHOICES -+«+-+------ 5
B ) T Tt B G o0+ € el et s s mss ey s gt Getats oo e isa 6
2‘1 Definitions Of C()de Switching ................................................ 8
2'2 C()de Swit()hing and bonowing ............................................. ]()
2.3 Types of code switching -++++«+++sssssesrmsrsaminsaiisaiis e 11
2.4 Grammatical constraints and other universal issues on code
Swilching ..................................................................... 15
2.4.1 Grammatical constraints on code switching «----esreereeeeeeeees 15
D 0.2 OTher Saiias wustssnansssmmssy sonsssumssnnons sesssow ey sumss oo Sybuns 18
2.4.2.1 Trigger—words and triggering —ter-erermermmesmemnemeeneeees 18
2.4.2.2 ‘Mixed grammar’ or ‘grammar for code switching’ -+--+- 20
2.4.2.3 Matrix language and marginal passages —---ororoeeereeee 20
2.4.3 The Matrix Language Frame model «:e-eseereemrerememeneeneeees 21
2.5 Functions motivated by pragmatic or sociolinguistic factors «=-=x====-++ 24
2.5.1 ‘Transactional’ or conversational functions «===-=xereremeseseeeees 26
2.5.1.1 Topic or referential function =« ===x=ssrererereserrsenrceeee 28
2.5.2 Discourse FUNCHONS «++++w«=se++sserssnsssmmenmuansssnsusnsssssecenes 30

2.5.2.1 The function of distinguishing direct speech from
reponed one or quOtatiOnS .................................... 3()

2.5.2.2 The function of specifying an addressee as the



Code-switching and Teaching Chinese as a Second Language

recipiem Of the MESSAZE  «rrrrrtrreerrraetii i 31

2.5.2.3 The function of making injections or serving

48 SOTIETEE TILafg «» v eo = wewenmecns vonse sames saias semars Haeis sis 31
2.5.2.4 The function of clarifying or emphasising a message****** 31
2.5.2.5 The function of qualifying the message =++++++++++++=eseees 31

2.5.2.6 The function of marking personalization vs.
objectivization ................................................ 3]

2.5.2.7 The function of marking types of discourse or genres -+ 32

2.5.2.8 Discourse strategies and the markedness model ++++-+-- 32
2.5.3 Stylistic functions «+++-+-+++rerereesereraensiieisiminriiaesssssssaninns 35
2.5.4 The function of gap in vocabulary «==+««==+ssssevveeesrunienninnians 36
2.6 Conversational analysis, social network and family =-«eoeeeeeeeeneen 37
2.7 Attitudes toward code switching  ++++s+=sssseeressiniiienni 40
2.8 Language policy in Victoria, Australia and the role of education
in n]inority language maintenance .......................................... 44
D O OO TR 55 oS B siieint STy vl 90 AT S ST GTaATS SoRTar S o 46
CHAPTER 3 RESEARCH METHODOLOGY OF THE STUDY :----- 47
3.0 Introduction .................................................................. 48
3.1 Hypothesis and research questions «=+++«===ssss=ssseesssmeesnineenin. 48
3.2 Jus'ification .................................................................. 49
3.3 Subjects +++++ s rrereresten 49
3.4 Methodology «««++++sssrssessssmeresmminnneeeiite e 50
B S S RO A om0 A 5 8 e S 08 S T 5 GG R 51
3'5.] The CO]lection Of narratives .......................................... 51
3.5.2 The descriptive task =««++=sssssssssesssmmemmintiiti 51
TG ISEEETOTL B 79 5w s ST PH TR S N SR e Ry SIS oS SR SRS S 52
36,1 Addfition, owomsmsveis sommmseiamanmas v s (AT S NS SR N 52
3.6.2 The collection of narrative depicted on video —=+=weeeeeeereeeeeeees 55
3.6.3 The collection of narrative about holidays--++«-+-eeeeveereeeeeen. 55
BT CaREnn [ wos swows isniens foivba sssna £mies EUESS SROHS BN EEATFS FAWER ¥o0SHT Sima o 55
3.7.1 The collection of Chinese family narrative —+e«=csoeseremeereeeeee: 55
BIp e momative fadle of pre  Sves SRRYE es R SNSEYR S s SalEeR 56



CONTENTS

3.8 Session D «+eserersrnrennunnttinniniiitiiieie e 56
3.8.1 The language background questionnaire ««=-«-=-eseeeeeeeemeeenee. 56
3.8.2 The students’ everyday life questionnaire —«---«=xe-eeeeeeeeennes 56
3.8.3 The students’ family life questionnaire =~ ===««-eeeeeeeeeeniennnns 57

3.9 Notes on terminology «««+++++=++++=sssrereemmimmemniiiii 57

CHAPTER 4 TONAL ASPECTS OF SWITCHING  ----ceceveeeeenees 59

A0 Trrodielion o= =ssssnromsemsssasepssssEness s s s S oo s s #siha s 60

4.1 Tones in Chinese and stress patterns of Chinese and English  =+-+---+- 60
410 Tories trCTinais, oo tmsmmsss s s esassevs s saesns 60
4.1.2 Stress patterns of Chinese «+«+++ssssssssseesinssiniini 62
4.1.3 Stress patterns of Engligh »++++++-esessseeessimmmniiii 63

4.2 Effect of tones and stress patterns on switching «+=++=csrseeerereeeeens 66

4.3 Quantification of ones «++«++=ssssssressssnisaniti s 69

4.4 Single switching facilitated by the Chinese falling tones and
stress patterns ............................................................... 71
4.4.1 The fourth falling tone =+++==++===ssrsssesssssssisanisiis s 72
4.4.2 The half third falllng (70) 11 TR R R L K R R R R R R R R R 74
4.43 The neutral falllng 110) 11 = R R R D R R R R LR 75

4.4.4 Summary of single switches to English facilitated by
falling tomes ««+ssssssssssesmssssssstsnt e 77
4.5 Switching in and out of English facilitated by the Chinese
Falling Lomes «++s+sssssssssssssnsenssenss sttt 79
4.6 Switching of English phrases at the beginning of an utterance
which is part of Chinese discourse with switch back to Chinese
0(/.(:urring ..................................................................... 81

4.7 Chinese utterances but with frequent switching facilitated by

fa“]ng FOTIES,: 9 Shiis SEEhS salisn dasas s esms s dane unmainagie s fecisesioiee s Saves sision oo 84
4.8 Switching at other tones (i.e. Tone 1 and 2) =rrerreremreresensemrereneees 90
4.8.1 Swilching motivated by ¢ repairs’ .................................... 90
4.8.2 Switching motivated by various functions «=-=-eresererereeeeerees 91
4.9 Summary and conclusions «+++++++ssessssesssinsisi 92



Code-switching and Teaching Chinese as a Second Language

CHAPTER 5 THE PLACE OF GRAMMATICAL STRUCTURES IN

CHINESE UTTERANCES AND SWITCHING  ----- 94
S D TGO OR 555558 s srins srinsrn mviom rsirmrs srcaws ainsem 31t SUSAS TS SRS mHESs 95
5.1 Chinese and English syntax «««««---+ssssssreeeesesmnnniiniininnenannnne, 95
5.2 Syntactic and semantic transference from English without switching -+ 96
5.2.1 Syntactic transference at sentence level —«oxoreoeeeeeeeiin. 96
5.2.1.1 The adverbial position factor=«-=+=+=roererereieiini.. 97
5.2.1.2 Attributive position «+««-=-sssssreeesarenseni 98
5.2.1.3 The order of the date transferred from English ««---+----- 98

5.2.1.4 The order of comparison of adjective / adverb transferred
from English «+++++ssssverereermmmmnmi 99
5.2.2 Syntactic transference or convergence at unit level------e-xseoeee 100

5.2.2.1 The structure of predicate unit transferred from

English +++sesseeeessrmermesiine i, 100
5.2.2.2 The structure of prepositional phrase converged towards
English ooeeeeeee 101
5.2.3 Semantic transference—collocation based on English
SO 55 s § RaD 5 7603 SeE BAREA BASS RV Ao RS SR H5,20i 8556 5 102
5.2.3.1 Semantic transference of English idioms-«=-+coeeeeeees 102
5.2.3.2 Semantic transference of English nouns or noun
phrases «+oseeersssrsemnsre 104
5.2.3.3 Semantic transference of a preposition =+x=coeeeeeseeees 104
5.2.4 Concluding remarks on syntactic / semantic transference ------ 105
5.3 Syntactic convergence and switching <-c-eseeseeremrareiicierinicenen. 105
5.3.1 Grammatical systems «+«=e+sssesssssssssmnsennineniisi 106
5.3.1.1 The marked use of case morphology «=-=--=eeeeeeereeess 106
5.3.1.2 The marked use of the progressive «=-=wroroeeeemeceemeees 107
5.3.1.3 Overt—verb marker facilitators —«==r-eeererserrereereeeeees 110
5.3.1.3.1 ‘Bare form of the verb’ «-rsesresecerencenenns 110
5.3.1.3.2 ‘EL islands’ crsrreereeerereeeemmiiiinn. 112
5.3.1.3.3 Chinese auxiliary + English verb «=---eeeeeeeee 113
5.3'1.4 The (:()Vel‘b fa('ililat()l‘s ....................................... ] 14
5.3.1.5 Concluding remarks on typology «=«=-=x=-eremmrerrereeees 115
4



CONTENTS

5.3.0 Nl GEap 65w 55593 Fava s 5968 54553 § 6053 hoine basemsn aserms somros oo s 116
5.3.2.1 Adverbial position «=++=srseeeessrrrerennnieee 116
5.3.2.2 Attributive position ++++++=+++-ssseeesrrrreaniisiie 117
5.3.2.3 Order of residential address and date «-+--«++=-orveeeeene 118
5.3.2.4 The order of comparison of adjective / adverb---«-+------ 119

T 1) T PP [ P —— 120
5.3.4 Concluding remarks on syntactic convergence and switching -+ 121
5.4 Other structural constraints on switching — +rroeoemeererrrreaenen.. 121
5.4.1 The phrase boundary as a point of switching «=«+-e-reemeeeees 122
5.4.1.1 Switching of a prepositional phrase and ‘semantic
CONSITAINE s rerrrrresrrrrneee ittt 122
5.4.1.2 Switching of an adverbial phrage:«---«-=-=rormeeeeeeeeeees 124
5.4.1.3 Concluding remarks on the phrase boundary as a
point of switching +e+ssessrsremsersmerenin 125
5.4.2 ‘Conjunction constraint’ or ‘sentence insertion’ «:+reseeseeees 125
543 ‘Free—morpheme CONSETAINE rrrrrrrrmrrrenmrssseeereeeeieannenann. 127
5.4.3.1 Switching to a Chinese structure particle—DE «-+------ 127
5.4.3.2 Switching to a Chinese modal particle—LE ~=----ecee- 129
5.4.3.3 Concluding remarks on contraventions of the
“free—morpheme constraint’ ««+-s++ssessseseseneaesens 129
5.4.4 Violations of ‘the government constraint’ «=+«=+sssseererseeeeees 130
5.4.4.1 Switching from a Chinese V to an English O ---e-eeeee- 130
5.4.4.2 Switching between English V and Chinese O «--=--2-2-- 131

5.4.4.3 Switching between Chinese preposition and English

noun or noun phrase ....................................... ]32
5.4.4.4 Switching between English preposition and Chinese

noun or noun phrase ++«++issssseessneesinssins s 133
5.4.4.5 Concluding remarks on the violation of ‘government

C()nslraint Y srarore winsezern wiwimiain sreipieis Wi UIBA HENE SREEe ¥ WS R S NEE R 1 35

5.5 Interpretation of some switching data according to the Matrix

Language Frame model ++--veesessssmssssussenssstnssnsasansnsnnes 135
5.5.1 The hypothesis of ML and EL constituents «=-«==xeeremsemsemeeees 136
5.5.2 The ‘EL islands’ hypothesis ....................................... 136



Code-switching and Teaching Chinese as a Second Language

5521 °¢ Obligatory EL islands’™  «++-ererermmmmemnnnn, 137
5522 °¢ Optional BLASTATAE™ 950 nermmm mmmim siwmie scucmsnie wisraonis sisrmiess 137
5.5‘3 DiSCUSSiOI] ............................................................ 138
5.6 Summary and conclusions «+-«---resesesrnaraaaaaeee e 139
CHAPTER 6 CONTEXTUAL FACTORS IN SWITCHING «-+++---- 140
6.0 ]ntroduction .................................................................. ]4]
6.1 The sociolinguistic and conversational functions of switching -+ 141
6.1.1 The linguistic tasks «+++++++++sesssrsrssssnnnnnnnnniininiienineeee, 141

6.1.1.1 The settings of pictures that are common to Australia
and China ................................................... 142
6.1.1.2 The Australian setting of pictures «-«=-seereeereeeeeen.. 147
6.1.1.3 The Chinese setting of pictures ==:=«=s=soeerereremeee. 152

6.1.1.4 The statistical analysis of switching on the different

Settings Of pi(’tures .......................................... ]57
6.1.2 The function of topic ++«««+===ssereesssmsermesnnees e, 158

6.1.2.1 Australia—based, China—based and ambivalent topics - 159
6.1.2.1.1 The differences between topics about China -+ 159
6.1.2.1.2 The differences between topics about

Australia .......................................... 16]
6.1.2.1.3 The differences between the ambivalent
Australia—based and China—based topics -++ 162

6129 Thetack of Slddifion oo resws sesms s s reaes s wasss ysmss s 163

6.1.2.3 The three topics in Session D =+vrereerareeemeeeaniin. 164

6.2 The/discournse TUncions ==« ss«ss vsus ssasn s sone snoss s savws powes yasws ywsws s 167

6.2.1 The function of quotations =+++==+++==ssseeessiurssimesmniiennn. 167

6.2.2 The function of interjections «««++===ss=sssersnssesssenisinis 169

6.2 % The function of reiierain s svwss svses sosrs voses sonss syvsssvaven 169
6.2.4 The function of making up a deficiency of language

COMPELEIICE *+ 7+ -+ # st s st s ettt 170

6.2.5 The function of message qualification =« --«=«-=srerreerrrreeeees 171

6.2.6 The function of personalization vs. objectivization =«-=xx=xoeeee 172

6.3 The stylistic UnCtions ««++==«+++ssssssrssesameremnittintie s 173



CONTENTS

6.3.1 The function of filling gaps in vocabulary ««=+=eoeeeeereeeeeeeenns 173
6.3.2 The function of indicating influence of school context and

Australian environment ............................................. 175

6.4 SUMMATy ++++++++sssssesssnnns st s e 178

CHAPTER 7 SCHOOL EDUCATION AND CHINESE

LANGUAGE MAINTENANGE -+« v ssss ssass ssass 179
T r————— RS R . 181
7.1 Language education programs and sociolinguistic environment

OE ThBBnhimnly 5 wwesn swsen Sesins uneis KRN AESN AFSHSN SR AN oS FEST Kareid 181
7.2 Attitudes towards bilingualism and switching «=««e-veeereeeeeereeenees 182
7.2.1 Attitudes towards Chinese and English ++coeeeeeeeeeeeeeeeeeeen. 183
7.2.2 Language spoken at home «+=«s+ssssssssesennieeninnin, 184
7.3 Response to Chinese questions ««++««+ssesssrssursnnsnnininn. 186
% 4 Tillereiices hatwear the sohoale 5 swnsarssssnis assn seins sensis axsssnes 189
T4.1 Switching  «-eeessreesssssmsssses st 190
7.4.2 Responses to Chinese questions in English  =roceeeeeeereeeeeeees 190
7.4.3 Attitudes towards the LOTE courses -=«-ecmereemeremmemeneeceeess 191
7.4.4 Language spoken at home «+++s+esseesmsessiesini 192
7.4.5 Parents’ QCEIPALIONE e womesssisss Enieadstne waisdi ininse susds sesovss 193
7.4.6 Children from the three schools in the various categories -+ 193
T G BAGE] T o vt bonsh embismimaiormmmn ommmsrm i anynms e 445 LSS B SSS S 194
7.5.0 Summary of informants =«+++sserseesnessr s 194
7.5.0.1 Switching «eeerreremeeessrresssssss 195
7.5.0.2 Responses to Chinese questions in English ~ «=-e-eeeee- 195

7.5.1 The first generation: Category 1—resident in Australia for
a period of less than two years «+-++s+sseevesssnsmmminsisans 196
7.5.1.1 Switching  «e-sseeereremsssmresneis 196
7.5.1.2 Responses to Chinese questions in English ++--eeeeee 197
7.5.1.3 Attltudes ...................................................... 198

7.5.2 The first generation: Category 3—resident in Australia for
at least five years ----vereeessersssiinntiant et 108
7.5.2.1 Switching  «--seeersnesssrsssssemnsess s 199



Code-switching and Teaching Chinese as a Second Language

7.5.2.2 Responses to Chinese questions in English ~ =------e-- 199
T 5 08 AT GE: s55 senis smsse s 58 SAHE N5wai b 54E Bewa s i/ shein s s 199
TG ShOE] A 2w e SRS SR ASE SR HOR SRR AR TR RS AT 200
7.6.0 Summary of informants «++<++++-ssesseesressusatenieeseenenanes 200
7.6.0.1 Switching «++++sssrereeenssetee 201
7.6.0.2 Responses to Chinese questions in English ~ =+--+---+2+- 202

7.6.1 The first generation: Category 1—resident in Australia for
a period of less than two years «+--++s-sseesesseesasessmissasnennns 203
7.6.1.1 Switching  «+++ssesessseesmismssnnitni 203
7.6.1.2 Responses to Chinese questions in English =~ =+---cevee 204
7 ) B Koo ot = o e g i e S S AT S5 S RS B BV 3 205

7.6.2 The first generation: Category 2—resident in Australia for
a period of three years««++++ssssseeniraisii 205
7.6.2.1 Switching  weessserssmsssssmnsssnins i 206
7.6.2.2 Responses to Chinese questions in English ~ -=----e-- 207
FRBE Kstbinidg «namues cxvien caser smnms sinniowammmianainmpe frses mpm § 207

7.6.3 The first generation: Category 3—resident in Australia for
at least five years -oeresseesmmsssinses i 207
7.6.3.1 Switching  +++osresrsresmnrs s 208
7.6.3.2 Responses to Chinese questions in English ~ «-----e-e- 208
7693 Altitidig vsssvsxssesvssns s seans seses snssssscyvnmssionsasien 208
7'6‘4 The Se(.ond generation ............................................. 209
7.6.4.1 Switching  «=vweesrerersrssmssmnsans 209
7.6.4.2 Responses to Chinese questions in English  =-=--e-ee 210
7.6.4'3 Attitudes ...................................................... 2]0
7‘7 SCh()Ol C ..................................................................... 21 ]
77.0 Sumn]ary Of i]lfOl'rnanlS ............................................. 2] ]
7.7.0.1 Switching «reseereseesmsesnrsi 212
7.7.0.2 Responses to Chinese questions in English ~ +--xeeeee 213

7.7.1 The first generation: Category 1—resident in Australia for
a period of Up 0 tWO years +««+swesssesesssrsnnsamnsinssnsenes 214
7.7.1‘1 SWIl(‘hing ................................................... 215
7.7.1.2 Responses to Chinese questions in English ~ «-=-+---oo 216



CONTENTS

A A i agrrme o msm et S B B e gt T s 217
7.7.2 The first generation: Category 2—resident in Australia for
a period of three PEATS: +++ v e et eeree et 27
7.7.2.1 Switching  veeeeessseereeesiiee e 218
7.7.2.2 Responses to Chinese questions in English ~ «-+=+-2e- 218
T 793 Afiitudes o 1nssecss s sy o s S Tons rma 219
7.7.3 The first generation: Category 3—resident in Australia for
at least five years -+-eeeeesssreeeeessineee e 219
7.7.3.1 Switching  «er+sseeessssremmnsseniie 220
7.7.3.2 Responses to Chinese questions in English ~ «----eeeee- 221
T BB ATty o smiows ssms ko sun i meiowh AENS AERERESES VFEH HO0aT 221
7.7.4 The second generation ==++++-ssssssssessnnsessniesiniineiiess 2922
7.7.4.1 Switching  «weeseeeessseessssssnistii 229
7.7.4.2 Responses to Chinese questions in English ~ --coeve-e 223
BT D Rt o sve s A5 SRR SRE R FTE BuSien SRS B S 223
T8 Variation dotoss the Galieolsssss+es wmas «isis wsess somessaelis pasns 55393 sxes 223
7.8.1 Variation in switching ««+=+++-s+ssessoeesmrsmn 223
7.8.2 VariatiOn in Engllsh responses .................................... 224
983 Variation im aftitiudas === ++esmsessssssssnsssos et fossia saievavaes 275
7.8.4 Family environment «--«++«ssssssesssnssnssinssnsai 226
7.8.4.1 Parents’ employment in Australia «---«sceoeeerereeseeee 226
7.8.4.2 Family communication patterns «-=-=esoesremresmrseeees 226

7.8.4.3 Relationship between family environment, and

switches and English responses ««=c-exererreeremeeeeees 227

79 COnCluSiOnS .................................................................. 229
7.0.1 School edUCAtion ==+»+++++sss+sss seesnrrnmsunassranssnrsrnssisnssanans 229
7.9.2 Period of residence in Australia «««-xmerrmemmemrmmssneeeees 229
7'9_3 Famlly COmmuniCalion pattern .................................... 230

CHAPTER 8 IMPLICATIONS FOR TEACHING CHINESE AS A
SECOND LANGUAGE «+++-veversermerasesanssssnsmnienns 231
8.0 Code—switching amongst bilingual Chinese—Australian children -+ 232
8.1 Language policy and school education = ««=«x«seeseesremrememeemeeees 232



